(=1 g-2 A0 1) ]

g
_ a

“HEEELTAR __ - = — e
AN Mzq
SWEN B
ed S8]0U JaAI209Y
%93y a0joau| (9F Janoay (Gh uodasa 1 ppayo ANEnD (b 3oay Anuend (ef sajou Aqul (v uapejoy
auul3
\w\tvN\ Q@\o 0|03 e3eg
. 312 B[|e @tilojuon
B G3 e o%o\
Mleguy expuensy
bbzrgw) odiy Qﬁn%m\ %an w\@.mv
IEAIBE 2iIuend
Q@NG BIRIRILID SUMEND NN.@ Iﬂ@mbd%&\
IJ2UIW ANOIZVYLI 22Ty
S ADVNINEINY
0%9 *6-Z-ADIRIITUN TOIRUOD TH 0269920TSZ| £0A FBO°T00° 0920 T
SOJO0N -+ {s-AnD
sajou Jaaiaoay {0 Amuent (e Aanjjap jo uonduosaq {6z JSWOISND Jeguinuped|  xepuj “ON-JapIO-yosog (ge| sod (22
6vZvl ¢ G&SY ouBnpoly 92002 LI ¥ IUIWEOI) 19p BIA
s~. v'd's 1d eubep
jutod-peojunidiaoay (9z uoneunsag $S2UPPY Yojedsiq (cz
v'pee Mgy T Tvd 0T ISTIARD DBXA pPeoT °2309TTOD HOILIZ
{32 B JuBiam B104. (C2 ufils yoyeds|q (zz adfy Bupaed {1z oLoz swusyoou) (02 edA) Buddiyg (61
VBOTOLST ([ el | seoliid qnHo €20Z°0L'6L  L0000SY000SS
.oz.hm._ﬂ% T 107 OIUAA s eoeid yojedsig (/1 JBWOISNA BjEp [EUORIpPE (51 aeq "ON J8pIQ oA {1 uBis anoA (o1
»20Z" 0" €0 OUEO) | UoBfem uean] | s p USOUISTTTUOS-USBUTTISD 6£80L HQ
-diysuone|ss [ENJIEJLOD B} BINSHUN YIILM ‘SUORIPLOD INO 0}
Kepuoyeain Aaneg (4 bieJ4 (9] Buipioooe uogeaasal Apadoid Aq apew s uoyeesuiIaaeq 5q T 23eId-Uosog-318qoy
: . M
¥202°10'70 r| 680¥201600|¥262.10001 HOWS UOSOH 1TOGON (1
ajepyoedsiq (¢ 210U JaAIR0RY (Z V2 | A0S | $qB Z | 2317 | 'oeed | YN "oN Jayiddng (5 Jaweyeno (1
(e "OL SJOLISAISP PUB JaWwoisnd Ayoads aseald sauznb Aebuny Q-
| abeg 6v8£91¢ ou sjou AsaAlleg NVALYH 0008
c¥STS69CNH QlLLYA lspusg 210 yasog Haqoy

MY )IUCIPIIT y9s0g MOy (g




Y

»

£

nders

l 1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kf.

Robert Bosch (t 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

cHUB/20241000112 4.példany

s
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuverozdsra eltérd megdllapods eselén is a Nemzetkdzi Arufuvarozési egyezmény
(CMR) rendelkezdsei az irdnyadslc
This Carriga Is subject, notwithstanding any clause to the contrary 1o the Convention
on tha Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)
Diese Beférderung unterliagt trotz ainer gegentailigen Abmachung den Bestimmungan
des Ubereinkommens Gber den BefSrderungsverirag Im Intemationalen Strassengl-
terverkehr {CMR)

2 Atvevd (Név, clm, orsz4g) Consignee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvaroz6 (Név, cim, orszag)
Camier (Name, address, country)
Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

16

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINE 4

70026 MODUGNO

praLy

1-15 und 21+22 auszufllen unler der Verantworiung des Abse

Az aru Kiszolgallatast helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gules (Ont, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgends Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)}

17

helyseq / place / Orl MODUGNOQ

orszag { coundry / Land ITALY

Az aru atvélelének helye és iddpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of {aking over of the goods (Place, country, date)

A fuvarezo fenntartasai &s bejegyzésel

Ort und Tay der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helyseg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag f country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20240104
Mell&kelt okmanyok Annexed documents
o Beigefigte Dokumente
§ SAP1405971
=)
S
v
b
o Jal ésszém Darabszém Arumegnevezése Slatisziikai szam . 3
w0
E 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ﬁsumago!és mt?dja Name of the goods Statistical Brulty su{¥ (kg) Térfogat-(m l
. ethod of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 Volumeinm
=4 Kennzeichen und Anzahl der At der Ve Qhezeichmg; des g ber Brut icht in K 5
@l  Nummem Packstiicke Gﬁ A Slatistiknummer egewiciLin kg Umfang Jn m
w Faxy
g 35 PAL T KFzEUBEHOR & 3,917.000
g ~— [ — —r W2
B
B
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B
o
E
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Sy Szam Betg
g Class Humber Letter {asse, Zifer, Buchstabe  ADR %917.0(]0
A felad6 randelkezései (Vam- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
§ 13 Sender’s Instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid b Feleds, Sender,  [Pénznem, Consignee
[ To be paid by Absender Curency, Wahrun 8
Anwasisungan des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) 2Zu zzhlen vom % g Empianger
Visszalérilés
14 Rembursement
Rickerstaliung

15 Fuvardfj-fizetési rendelkazések
Diraction as to freight payment

Frachtzahlungsanweisungen

g K@kinleges megala T I NP NAETEEL sl

Special agreemants

Bérmentve, freight paid, frei

Via UEl CITIamin, snc- 70026 Moduano [BAT.

Bérmentasités nélkol, freight to be paid, unfrei

Kidllits helye, iddpentia

Ausg (2] of

am
on

20240104

21 Establghed In
£ fatvan
I

1-15 lovabbd 21+22 rovalokal a feladb t8lli ki sajat felelbssegére.

A Teloge s T Afuvarozs aldirasa és belyefbsje ;
22 Signa%?;gﬁ B X Rﬁé@drgﬁ nﬁgnfka Kft 23 signature and stamp of th : A2 sgond (]
Unterschrift and Stertipdl As]Atg', AESCh (s o Unterschrift und Stempeyfles Frachtfiihrers H o fthe consigned ., «
A UOOOonfgjggg;f‘ Ve e B
Jamd Rendszim - Rakstly
25 Vehicla Registration number Usaful Ipad
Fahrzsug Kennzelchen Nutzlast
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